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एक वर्षीय  वाकसेतु स्नातकोत्तर अनुवाद डिप्लोमा 

(अंगे्रजी-डिन्दी-अंगे्रजी ) 

Session 2018-19 

अनुवाद के इस पाठ्यक्रम को यथा संभव व्यवहारमूलक तथा बहु ददशागामी अवसर प्रदान करने वाला बनाया 

गया है तथा कंपू्यटर और नवीनतम हाईटेक जानकाररयो से भी जोड़ा गया है l वततमान युग की अदनवायतताओ ं

के चलते यह एक प्रासंदगक , उपयोगी एवं वततमान पीढ़ी को आत्म दनभतर बनाते    हुए आत्म दवश्वास का संकल्प 

प्रदान करने वाला आजीदवका साधक पाठ्यक्रम है l   

Programme specific outcomes- 

PSO-1: अनुवाद के दवदवध के्षत्ो ंमें रोज़गार के दलए प्रदशक्षण देना l  

PSO-2: सूचना एवं संचार प्रौद्योदगकी के युग में अनुवाद की उपादेयता का बोध करवाना l  

PSO-3: अनुवाद प्रदक्रया का उपयोग दसखाना l  

PSO-4: भूमंडलीकरण के युग में अनुवाद की रचनात्मक भूदमका स्पष्ट करना l  

PSO-5: कायातलयी अनुवाद का व्यावहाररक प्रदशक्षण देना l  

PSO-6: बैंक, बीमा , संसद ,दवदध, दवज्ञापन तथा कंपू्यटर आदद दवदशष्ट के्षत्ो ंमें अनुवाद का 

प्रदशक्षण देना l  

PSO-7: तत्काल भाषान्तरण संबंधी प्रदशक्षण प्रदान करना l  

PSO-8: दपं्रट तथा इलेक्ट्र ॉदनक मीदडया में अनुवाद के स्वरूप तथा पत्काररता से पररदचत करवाना l  

PSO-9: प्रयोजन मूलक दहन्दी, कोश दवज्ञान तथा पाररभादषक शब्दावली में दक्षता प्रदान करना l  

PSO-10: भाषा प्रौद्योदगकी के महत्त्व , उसकी उपादेयता तथा दनरंतर बढ़ रही प्रासंदगकता को 

रेखांदकत करना l  

PSO-11: अनुवाद के सैद्ांदतक ज्ञान के साथ साथ उसका दवदवध आयामो ं, अनुशासनो ंमें 

व्यावहाररक बोध करवाना l  

PSO-12: दहंदीतर भारतीय के्षत्ो ंमें दहन्दी के प्रचार प्रसार को मौदलक तथा अनूददत रूप में गदत 

प्रदान करना l  
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                                                   (One Year Diploma) 

 

Course Code Course Name 

Course 

Type 

 

Marks Examination 

time 

(in Hours) 
Total 

_ 

_ 

_ 

_ 

_ 

          

PVTL-1261 अनुवाद का व्याकरण C 100 3 

PVTL-1262 
भार्षा और अनुवाद का 

समाजशास्त्र 
C 100 3 

PVTL-1263 
जनसंचार माध्यम और 

अनुवाद 
C 100 3 

PVTL-1264 

पाररभाडर्षक शब्दावली 

कोश डवज्ञान और 

अनुवाद 

C 100 3 

PVTD-1265 
अनुवाद का व्यविाररक 

पररपे्रक्ष्य 
C 100 3 

PVTM-1266 
मूल्ांकन :पररयोजना 

कायय एवं सत्र परीक्षा 
C 

    100  मूल्ांकन परर: कायय-70     

              सत्र परीक्षा -30 

3 

PVTL-1267 
 अर्यवाडर्षयक  परीक्षा एवं 

मौखिक परीक्षा 
C 

100       अ.वा.परीक्षा -
50 

          मौखिक परीक्षा -50 

3 

                        Total 700  

 



एक वर्षीय वाकसेतु स्नात्तकोत्तर अनुवाद डिप्लोमा 

(One Year PG Diploma in Translation) 

Session 2018-19 

Course Outcomes 

CO-1:  दवश्वदवद्यालय ,केन्द्रीय दवद्यालय में दहन्दी अनुवादक एवं दहन्दी अदधकारी के 

रूप में दनयुक्ति l  

CO-2: भारतीय राजदूतावास ,सूचना मंत्ालय , रेलवे ,बैंक, तथा अन्य सरकारी 

कायातलयो ंमें दहन्दी अदधकारी एवं अनुवादक के रूप में रोज़गार के अवसर l  

CO-3: बहुराष्टर ीय कंपदनयो ंमें बतौर अनुवादक के रूप में दनयुक्ति के दलए योग्य होगंें 

l  

CO-4: अनुवादक के रूप में स्वतंत् रूप से कायत करते हुए रोज़गार का दवकल्प 

दवद्याथी को आदथतक रूप से स्वावलंबी बनाने में सहायक होगा l   

                            

 
                           

 

 

 

 

 

                                                         

 

 

                                             



 

                                              प्रश्नपत्र-1 (100 अंक) 

                                             अनुवाद का व्याकरण 

 

1.अनुवाद : अवर्ारणा और आयाम 

- अनुवाद का महत्व और प्रासंदगकता 

- अनुवाद की परंपरा : भारतीय एवं पाश्चात्य 

- अनुवाद 'एवं टर ांसलेशन' शब्द : अथत, पररभाषा एवं स्वरूप 

- स्त्रोत भाषा और लक्ष्य भाषा की अवधारणा 

- अनुवाद का सीदमत एवं व्यापक संदभत 

- अनुवाद- दवज्ञान, कला, दशल्प और शास्त्र 

- अनुवाद के दसधदांत 

- अनुवादक के गुण और दादयत्व 

2.अनुवाद के के्षत्र एवं प्रकार 

3. अनुवाद की प्रडकया 

4. डलपं्यतरण और अनुवाद 

5. अनुवाद की समस्याएँ 

6. अननुवाद्यता तथा अनुवाद की सीमाएँ 

7. तत्काल भार्षांतरण : अवर्ारणा, स्वरूप,मित्त्व एवं प्रडिया 

8. अंगे्रजी-डिंदी की भाडर्षक डवडशष्टताएँ 

  - व्यदतरेकी दवशे्लषण (अंगे्रज़ी-दहन्दी का तुलनात्मक अधधयन) 

  - व्याकरदणक कोदटयो ंके स्तर पर व्यदतरेक 

  - व्यदतरेकी दवशे्लषण का अनुवाद के संदभत में महत्त्व 

9. भार्षा-प्रौद्योडिकी और अनुवाद 

10.सूचना-प्रौद्योडिकी और अनुवाद 



11. कंपू्यटर (मशीनी ) अनुवाद 

12. अनुवाद-पुनरीक्षण, संपादन एवं मूल्ांकन 

13. भूमंिलीकरण और अनुवाद 

सिायक गं्रथ 

1. अनुवाद का व्याकरण, संपा० डॉ० गागी गुप्त एवं डॉ० भोलानाथ दतवारी, भारतीय अनुवाद पररषद्, नई ददल्ली 

2. अनुवाद बोध, संपा० डॉ० गागी गुप्त एवं डॉ० पूरनचंद टंडन, भारतीय अनुवाद पररषद्, नई ददल्ली 

3. अनुवाद साधना, डॉ० पूरनचंद टंडन, अदभव्यक्ति प्रकाशन, शाहदरा, ददल्ली 

4. अनुवाद के दवदवध आयाम, डॉ० पूरनचंद टंडन एवं डॉ० हरीश कुमार सेठी, तक्षदशला प्रकाशन, दररया गंज, 

नई ददल्ली 

5.अंगे्रज़ी-दहंदी अनुवाद व्याकरण, प्रो० सूरजभान दसंह, प्रभात प्रकाशन, नई ददल्ली 

6. अनुवाद कला : दसधदांत और प्रयोग, डॉ० कैलाश चंद्र भादटया, तक्षदशला प्रकाशन, दररया गंज, नई ददल्ली 

7. अनुवाद की भूदमका, डॉ० कृष्ण कुमार गोस्वामी, राजकमल प्रकाशन, नई ददल्ली 

8. अनुवाद के दसधदांत, रामचंद्र रेड्डी (अनु डॉ० जे.एल.रेड्डी), सादहत्य अकादमी, नई ददल्ली 

9. अनुवाद-दशल्प :समकालीन संदभत, डॉ० कुसुम अग्रवाल, सादहत्य सहकार, शाहदरा, ददल्ली 

10. अनुवाद शतक (भाग 1 एवं 2 ), संपा० डॉ० पूरनचंद टंडन, भारतीय अनुवाद पररषद्, नई ददल्ली 

11. अनुवाद दसधदांत की रूपरेखा,  डॉ० सुरेश कुमार, वाणी प्रकाशन, दररयागंज, ददल्ली 

12. सृजनात्मक सादहत्य का अनुवाद : स्वरूप एवं समस्याएँ, डॉ० सुरेश दसंहल, साथतक प्रकाशन, नई ददल्ली 

13. अनुवाद प्रदक्रया एवं पररदृश्य, डॉ० रीतारानी पालीवाल, वाणी प्रकाशन, सादहत्य दनदध, ददल्ली 

14. 'शब्द' (Word), इंददरा गांधी राष्टर ीय मुि दवश्वदवद्यालय से प्रकादशत, ए.टी.आर. पाठ्यक्रम (दस खंड) 

15. अनुवाद सूत् संग्रह, डॉ० दवचार दास, एलाइन पक्तिकेशन्स, प्रा. दल, नई ददल्ली 

16. अनुवाद : समस्याएँ और समाधान, डॉ० सत्यदेव दमश्र, सुलभ प्रकाशन, लखनऊ 

17. सूचना प्रौद्योदगकी, दहंदी और अनुवाद, संपा० डॉ० पूरनचंद टंडन, भारतीय अनुवाद पररषद् 

18. भाषा-प्रौद्योदगकी एवं भाषा-प्रबंधन, डॉ० सूयतप्रसाद दीदक्षत, दकताब घर प्रकाशन, दररया गंज, नई ददल्ली 

19. अनुवाद मूल्ांकन, संपा० डॉ० कृष्ण कुमार गोस्वामी एवं डॉ० पूरनचंद टंडन, भारतीय अनुवाद पररषद्, नई 

ददल्ली 

20. अनुवाद : संवेदना और सरोकार : डॉ० सुरेश दसंहल, संजय प्रकाशन, दररया गंज, नई ददल्ली 



21. अनुवाद : अनुभूदत और अनुभव : डॉ० सुरेश दसंहल एवं डॉ० पूरनचंद टंडन, संजय प्रकाशन, दररया गंज, नई 

ददल्ली  

                                                      

 

                                                     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                                                              प्रश्नपत्र-2 (100 अंक) 

                               भार्षा और अनुवाद का समाजशास्त्र 

                                        क. सैधदांडतक िंि 

 

1. भार्षा 

   -  पररभाषा, प्रकृदत एवं संरचना 

   - अनुप्रयुि भाषा-दवज्ञान और अनुवाद 

   - भादषक क्षमता, भादषक दक्षता एवं अनुवाद ( ससू्यर, चा  ॅ मस्की एवं िूम फील्ड के संदभत में )     

   - शब्द और अथत का अंत: संबंध 

   - अथत संरचना और अनुवाद 

2. भार्षा का सामाडजक पक्ष और अनुवाद 

   - दिभादषकता, बहुभादषकता और अनुवाद 

   - भाषा के दवदवध रूप : मातृभाषा, संपकत  भाषा, राष्टर भाषा, सादहक्तत्यक भाषा एवं प्रयोजनमूलक भाषा आदद । 

   - भाषा की दवदवध शैदलयाँ : संसृ्कतदनष्ठ दहंदी, दहंदुस्तानी, दक्तिनी दहंदी 

   - भाषा का आधुदनकीकरण और अनुवाद 

   - भाषा का मानकीकरण और अनुवाद 

   - देवनागरी दलदप और वततनी का मानकीकरण 

   - भाषा- दवकास में अनुवाद की भूदमका  

3.  भार्षा का सांडवर्ाडनक पक्ष और अनुवाद 

   - संघ की राजभाषा नीदत 

   - राजभाषा दहंदी की सांदवधादनक क्तथथदत 

   - राजभाषा अदधदनयम, दनयम आदद 

4. प्रयोजनमूलक डिंदी, भार्षा-प्रयुखि और अनुवाद 

   (i) प्रयोजनमूलक दहंदी की अवधारणा 

     - प्रयोजनमूलक दहंदी के आयाम और अनुवाद 



    (ii) भाषा-प्रयुक्ति की अवधारणा एवं उसके दनधातरक तत्व 

    - भाषा-प्रयुक्ति के दवषय-के्षत् एवं अनुवाद 

5. अनुवाद का समाजशास्त्र 

    - सामादजक-सांसृ्कदतक संदभत और अनुवाद 

    - ररशे्त-नाते, पवत-उत्सव, खान-पान, वेशभूषा एवं सांसृ्कदतक अदभव्यक्तियो ंकी शब्दावली का वैदशष्ट्य और     

अनुवाद की  समस्या  

    - दशक्षा का माध्यम और अनुवाद 

    - लोकोक्तियो,ं मुहावरो ंतथा सूक्तियो ंकी अवधारणा और उनका अनुवाद 

6. कायायलयी भार्षा और अनुवाद 

    - कायातलयी भाषा की संकल्पना और स्वरूप 

         - कायातलयी भाषा की दवशेषताएँ 

    - सामान्य दहंदी, सादहक्तत्यक दहंदी एवं कायातलयी दहंदी में अंतर 

    - दटप्पण एवं प्रारूपण की अवधारणा, स्वरूप तथा अनुवाद 

    - संदक्षप्ताक्षर, पदनाम, दवभागीय नाम और अनुवाद 

7. रोजिार और अनुवाद 

   - अनुवादक, दहंदी अदधकारी, संवाददाता, संपादक भाषांतरकार, दुभादषया, समाचार लेखक, संपादक, 

प्रकाशक, अध्यापक/प्राध्यापक, प्रदशक्षक आदद के रूप में रोज़गार अथातत् 'अनुवाद' का आजीदवका साधक 

प्रदेय । 

8. अशुखधद-शोर्न 

   - अशुक्तधद की संकल्पना, अशुक्तधद के प्रकार तथा अशुक्तधद-शोधन 

                                                                     ि. व्याविाररक िंि 

  - लोकोक्तियो,ं मुहावरो ंका अनुवाद 

  - दटप्पदणयो/ंप्रशासदनक अदभव्यक्तियो ंका अनुवाद 

  - प्रशासदनक शब्दावली का अनुवाद 

  - प्रारूपो/ंकायातलयी पत्ो,ं ज्ञापन, सरकारी दवज्ञापन आदद का अनुवाद 

  - प्रयुक्तियो ंका अनुवाद 

  - पद्नामो ंतथा दवभागीय अनुभागो ंके नामो ंका अनुवाद 



 सिायक गं्रथ 

1. आजीदवका साधक दहंदी ; डा  ॅ ० पूरनचंद टंडन ; इंद्रप्रथथ प्रकाशन,ददल्ली 

2. संरचनात्मक शैली दवज्ञान ; डा  ॅ ० रवीन्द्रनाथ श्रीवास्तव, मैकदमलन एंड कंपनी, ददल्ली 

3. दहंदी का सामादजक संदभत ; डा  ॅ ० रामनाथ सहाय, केन्द्रीय दहंदी संथथान, आगरा 

4. अनुवाद की सामादजक भूदमका; डा  ॅ ० रीतारानी पालीवाल ; सदचन प्रकाशन, दररया गंज, नई ददल्ली 

5. शैली दवज्ञान : डा  ॅ ० नगेन्द्र ; नेशनल पक्तिदशंग हाऊस ; दररया गंज,  नई ददल्ली 

6. शैली दवज्ञान : डा  ॅ ० भोलानाथ दतवारी ; शब्दकार प्रकाशन, ददल्ली 

7. शैली दवज्ञान : आलोचना की नई भूदमका; डा  ॅ ० रवीन्द्रनाथ श्रीवास्तव; केन्द्रीय दहंदी संथथान, आगरा 

8. भाषा दशल्प: दवदवध आयाम, डा  ॅ ० कुसुम अग्रवाल, अदभव्यक्ति प्रकाशन, शाहदरा, ददल्ली 

9. अनुवाद के नए पररपे्रक्ष्य; संतोष खन्ना, दवदध भारती पररषद्, शालीमार बाग, नई ददल्ली 

10. पदनाम संदक्षप्ताक्षर (दहंदी अनुवाद का संदभत), डा  ॅ ० हरीश कुमार सेठी, सादहत्य भारती, ददल्ली 

11. अनुवाद :संवेदना और सरोकार; डा  ॅ ० सुरेश दसंहल, संजय प्रकाशन, दररया गंज, नई ददल्ली 

12. दहंदी, प्रयोजनमूलक दहंदी और अनुवाद;  डा  ॅ ० पूरनचंद टंडन, दकताब घर प्रकाशन, दररया गंज, नई ददल्ली 

13. राजभाषा-नीदत-कायातन्वयन ; चुनौदतयाँ एवं समाधान; सुनील भुटानी, हेमादद्र प्रकाशन, शाहदरा, ददल्ली- 32 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



                                  

 

                                        प्रश्नपत्र-3 (100 अंक) 

                                 जनसंचार माध्यमऔर अनुवाद  

                                        क. सैधदांडतक िंि 

 

1. जनसंचार का अथय, स्वरूप और प्रकार 

- जनसंचार का अथत, स्वरूप और समाज 

- जनसंचार के दवदवध माध्यमो ंका क्रदमक दवकास 

- जनसंचार के प्रकार (मुद्रण माध्यम, इलेक्ट्र ा  ॅ दनक माध्यम और नव-इलेक्ट्र ा  ॅ दनक माध्यम) 

2.जनसंचार, भार्षा और अनुवाद 

  - जनसंचार एवं भाषा का अंत: संबंध तथा अनुवाद का महत्व 

  - जनसंचार माध्यमो ं(सरकारी, दनजी एवं संथथागत) की भाषा का महत्व 

  - जनसंचार माध्यमो ंमें दहंदी की क्तथथदत, अनुवाद की भूदमका और समस्याएँ 

3. जनसंचार माध्यमो ंके डवडवर् संदभय और अनुवाद 

   - समाचार लेखन प्रदक्रया, दसधदांत और अनुवाद 

   - संपादन कला और मीदडया में अनुवादक - संपादक की भूदमका 

   - सादहत्यानुवाद और कायातलयी अनुवाद से जनसंचार माध्यमो ंके अनुवाद का अंतर 

   - दवदवध समाचार संगठनो ंका संपादकीय ढाँचा 

   - समाचार एजेंदसयाँ, उनका महत्व और अनुवाद की भूदमका 

   - जनसंचार के सरकारी दवभाग, उनकी कायतपधददत और अनुवाद की संभावनाएँ 

   - जनसंचार माध्यमो ंमें दवज्ञापन और अनुवाद 

   - जनसंचार में के्षत्ानुगत और दवषयगत (बाज़ार, खेल, राजनीदत, संसृ्कदत, अपराध, दवदध) भादषक वैदवध्य और 

अनुवाद 

   - पू्रफ पठन ( आवश्यकता, महत्व, अनुवाद में पू्रफ पठन की भूदमका, पू्रफ संशोधन दचह्न ज्ञान) 



   - जनसंचार के के्षत् दवकल्प (अखबार, पदत्काएँ, रेदडयो, टेलीदवज़न, दफल्म, प्रकाशन, दवज्ञापन, समाचार एजेंदसयो ं

में अनुवादक के जीदवकोपाजतन दवकल्प) आदद। 

 

4. मुद्रण माध्यम और अनुवाद 

   - राष्टर दहत में मुद्रण माध्यमो ंका दादयत्व और अनुवाद 

  - पे्रस दवज्ञक्तप्त और अनुवाद 

    - संपादकीय, लेख-आलेख, फीचर लेखन और अनुवाद 

5. श्रव्य माध्यम (रेडियो) और अनुवाद 

   - रेदडयो की प्रमुख दवधाएँ (समाचार, उदघोषणाएँ, आँखो ंदेखा हाल, दवदशष्ट श्रोता वगत के कायतक्रम) और उनमें 

प्रयुि भाषा 

   - रेदडयो की प्रमुख दवधाओ ंका अनुवाद 

6. दृश्य-श्रव्य माध्यम (टेलीडवजन, डसनेमा, आडद) और अनुवाद 

   - टेलीदवज़न से प्रसाररत प्रमुख कायतक्रम (समाचार, सीररयल, वृत्तदचत् आदद) और उनकी भाषा 

   - दफल्मो ंमें डदबंग और अनुवाद 

   - सब-टाइटदलंग और अनुवाद 

   - पाश्वत वाचन (वा  ॅ यस ओवर) और अनुवाद 

7. नव-इलेक्ट्र ा  ॅ डनक माध्यम (कंपू्यटर, इंटरनेट आडद) और अनुवाद 

8. डवज्ञापन और अनुवाद 

 

                                                                                        ि. व्याविाररक िंि 

 - समाचार संबंधी अनुचे्छदो का अनुवाद 

 - जनसंचार में दवदवध दवषयो ंकी पाररभादषक शब्दावली और प्रयुक्तियो ंका अनुवाद 

 - जनसंचार माध्यमो ंकी दवदभन्न अदभव्यक्तियो ंका अनुवाद 

 - दवज्ञापनो ंका अनुवाद 

 - पू्रफ-पठन अभ्यास 

 - संपादकीय और लेख-आलेखो ंका अनुवाद 

सिायक गं्रथ 



1. दहंदी : स्वरूप और दवस्तार; डा  ॅ ० पूरनचंद टंडन, डा  ॅ ० सुनील कुमार दतवारी, दकताब घर प्रकाशन, दररया 

गंज, ददल्ली 

2. नई पत्काररता और समाचार लेखन; सदवता चड्डा, तक्षदशला प्रकाशन, दररया गंज, ददल्ली 

3. समाचार, फीचर लेखन एवं संपादन कला; डा  ॅ ० हररमोहन, तक्षदशला प्रकाशन, दररया गंज, ददल्ली 

4. समाचार संकलन और लेखन; नंददकशोर दत्खा, उत्तर प्रदेश दहंदी संथथान, उत्तर प्रदेश 

5. संपादन कला; के.पी. नारायणन, मध्य प्रदेश, दहंदी गं्रथ अकादमी, भोपाल, मध्य प्रदेश 

6. पत्काररता: दसधदांत और दवशे्लषण; दवश्वनाथ दसंह, दकशोरी प्रकाशन, पटना, दबहार 

7. पत्काररता में अनुवाद की समस्याएँ; भोलानाथ दतवारी, शब्दकार प्रकाशन, ददल्ली 

 

8.जनसंपकत , प्रचार एवं दवज्ञापन; डा  ॅ ० दवजय कुलशे्रष्ठ, राजथथान प्रकाशन, पटना, दबहार 

9. दहंदी पत्काररता: स्वरूप और संरचना; चन्द्रदेव यादव, गं्रथलोक, ददल्ली 

10. इलेक्ट्र ा  ॅ दनक मीदडया लेखन; प्रो० रमेश जैन, मंगलदीप पक्तिकेशंस, जयपुर 

11. सृजनात्मक लेखन, अनुवाद और दहंदी;  डा  ॅ ० पूरनचंद टंडन, डा  ॅ ० मुकेश अग्रवाल, दकताब घर, दररया 

गंज, ददल्ली 

12. दहंदी पत्काररता: दशा और ददशा; जयप्रकाश भारती, प्रवीण प्रकाशन, महरौली, ददल्ली 

13. साक्षात्कार; मनोज कुमार, मध्य प्रदेश, दहंदी गं्रथ अकादमी, भोपाल 

14. भारतीय पत्काररता नीवं के पत्थर; डा  ॅ ० मंगला अनुजा, मध्य प्रदेश, दहंदी गं्रथ अकादमी, भोपाल 

15. जनसंपकत : दसधदांत और व्यवहार; डा  ॅ ० सुशीला दत्वेदी, शदशकांत शुक्ला, मध्य प्रदेश, दहंदी गं्रथ अकादमी, 

भोपाल 

16. भारत में पे्रस कानून और पत्काररता, गंगा प्रदेश ठाकुर, मध्य प्रदेश, दहंदी गं्रथ अकादमी, भोपाल 

17. जनसंपकत ; प्रो० चंद्र प्रकाश सरदाना, राजथथान दहंदी अकादमी, जयपुर 

18. दवज्ञापन तकनीक एवं दसधदांत; नरेन्द्र दसंह यादव,  राजथथान दहंदी अकादमी, जयपुर 

19. समाचार पत् प्रबंधन; गुलाब कोठारी,  राजथथान दहंदी अकादमी, जयपुर 

20.  दृश्य-श्रव्य एवं जनसंचार; डा  ॅ ० कृष्ण कुमार रतू्त, राजथथान दहंदी अकादमी, जयपुर 

21. पे्रस, कानून और पत्काररता; डा  ॅ ० संजीव भानावत, राजथथान दहंदी गं्रथ अकादमी, जयपुर 

22. पत्काररता के मूल दसधदांत; कनै्हया अगनानी, राजथथान दहंदी गं्रथ अकादमी, जयपुर 

23. फीचर लेखन; डा  ॅ ० पूरनचंद टंडन, डा  ॅ ० सुनील कुमार दतवारी, संजय प्रकाशन, दररया गंज, नई ददल्ली 



24. दहंदी भाषा : कल और आज; डा  ॅ ० पूरनचंद टंडन, डा  ॅ ० मुकेश अग्रवाल, दकताब घर प्रकाशन, दररया गंज, 

ददल्ली 

25.  अनुवाद और मीदडया (नई सदी में दसधदांत और स्वरूप); डा  ॅ ० कृष्ण कुमार रतू्त, नेशनल पक्तिदशंग 

हाऊस, नई ददल्ली 

26. अनुवाद का नया चेहरा (जनसंचार माध्यम और भाषा अनुवाद का संदभत) ; डा  ॅ ० कृष्ण कुमार रतू्त, राजथथान 

दहंदी गं्रथ अकादमी, जयपुर 

27. दवकास संचार : दवदवध पररदृश्य ; डा  ॅ ० चंदेश्वर यादव, हेमादद्र प्रकाशन, शाहदरा, ददल्ली-32 

28. समकालीन मीदडया-पररदृश्य और अक्तितामूलक दवमशत; डा  ॅ ० मधु लोमेश ; हेमादद्र प्रकाशन, शाहदरा, 

ददल्ली-32 

 

 

 

 

 

                                                                         

 

 

 

 

 

 

                                                          

 

 

 

 



                                                    प्रश्नपत्र-4 (100 अंक) 

पाररभाडर्षक शब्दावली, कोशडवज्ञान और अनुवाद 

क. सैधदांडतक िंि 

 

1. पाररभाडर्षक शब्दावली और अनुवाद 

- सामान्य एवं पाररभादषक शब्द में समानता-दभन्नता 

- पाररभादषक शब्द : पररभाषा, स्वरूप और दवस्तार 

- पाररभादषक शब्दावली दनमातण के दवदभन्न संप्रदाय 

- पाररभादषक शब्दावली : प्रकार और अदभलक्षण 

- पाररभादषक शब्दावली की सहज एवं सुदनयोदजत दवकास प्रदक्रया 

- पाररभादषक शब्दावली दनमातण की परंपरा 

- पाररभादषक शब्दावली दनमातण के दवदभन्न संप्रदाय 

- पाररभादषक शब्दावली दनमातण के दसधदांत 

- पाररभादषक शब्दावली दनमातण की तकनीकें  

- दहंदी पाररभादषक शब्दावली की वततमान क्तथथदत और एकरूपता की समस्या 

- पाररभादषक शब्दावली और अनुवाद 

- प्रशासदनक शब्दावली / अदभव्यक्तियां 

(1) 300 अंगे्रज़ी से दहंदी  (2) 300 दहंदी से अंगे्रज़ी 

(सूची पररषद् िारा उपलब्ध कराई जाएगी) 

2. डवडर् शब्दावली 

   - उदभव और दवकास 

   - दनमातण के दसधदांत, वततमान क्तथथदत 

   - दवदध शब्दावली की दवशेषताएँ 

    - दवदध शब्दावली 

 (1) 100 शब्द अंगे्रज़ी से दहंदी  (2) 100 शब्द दहंदी से अंगे्रज़ी 



3. डवडर् शब्द कौशल 

- पाररभादषक शब्द एवं दनमातण कौशल 

- एकादधक पाररभादषक समानाथी कौशल 

- सटीक पाररभादषक शब्द चयन कौशल 

- दवदध और साधारण पयातय कौशल 

4. कोश डवज्ञान 

- कोश और कोश दवज्ञान 

- कोश की महत्ता और अनुवाद 

- कोश के प्रकार 

- कोश-दनमातण की प्रदक्रया और उसके दसधदांत 

- कोश-दनमातण प्रदक्रया में कंपू्यटर की भूदमका 

- दहंदी में हुए कोश- कायत का आकलन 

- प्रमुख कोश गं्रथ और कोशकार 

                                                                             ि. व्याविाररक िंि          

 पाररभाडर्षक शब्दावली डवर्षयक अनुवाद 

 - पाररभादषक शब्दो ंके अनुवाद (अंगे्रज़ी से दहंदी तथा दहंदी से अंगे्रज़ी) 

 डवडर् डवर्षयक अनुवाद 

  - प्रशासदनक कानूनी दनयमो-ंदस्तावेज़ो ंके अनुवाद 

  - दवदध दवषयक अनुवाद 

  - अदधसूचनाओ ंएवं आदेशो ंके अनुवाद 

  - दनणतयो,ं आदेशो,ं कर दनधातरण आदेशो,ं पुदलस अदभलेखो,ं पंवांटो और अदधदनणतयो ंके अनुवाद 

  - दनदवदा सूचनाओ,ं करार, बंधपत्ो ंऔर दबलेखो ंके अनुवाद 

  - दवदध और प्रशासन के मानक खंडो का अनुवाद 

  - दवदध शब्द कौशल के अंतगतत ददए गए अनुभागो ंका अभ्यास 

कोश- डवज्ञान डवर्षयक अभ्यास 

  -  शब्दो ंको कोशक्रम से (वणतक्रमानुसार) व्यवक्तथथत करने का अभ्यास :अंगे्रज़-दहंदी तथा दहंदी-अंगे्रज़ी 



सिायक गं्रथ 

1. पाररभादषक शब्दावली की दवकास यात्ा; संपा० डा  ॅ ० गागी गुप्त, भारतीय अनुवाद पररषद्, नई ददल्ली 

2. अनुवाद और पाररभादषक शब्दावली; डा  ॅ ० सुरेश कुमार एवं अन्य, केन्द्रीय दहंदी संथथान, आगरा 

3. कोश दवशेषांक; अनुवाद पदत्का,(अंक संख्या 94-95) भारतीय अनुवाद पररषद्, ददल्ली 

4. कोश दवज्ञान, डा  ॅ ० भोलानाथ दतवारी, शब्दकार प्रकाशन,ददल्ली 

5. दवदध अनुवाद: दसधदांत और व्यवहार; भाग-1-2, कृष्णगोपाल अग्रवाल, डा  ॅ ० पूरनचंद टंडन, भारतीय अनुवाद 

पररषद्,नई ददल्ली 

6. दवदध अनुवाद : दवदवध आयाम, कृष्णगोपाल अग्रवाल, संजय प्रकाशन, नई ददल्ली 

7. अंगे्रज़ी-दहन्दी कोश; डा  ॅ ० हरदेव बाहरी, राजपाल एंड संस, कश्मीरी गेट, ददल्ली 

8. नीता अंगे्रज़ी-दहंदी शब्दकोश; वेदप्रकाश शास्त्री एवं डा  ॅ ० पूरनचंद टंडन, नीता प्रकाशन, नई ददल्ली 

9. सामादजक दवज्ञानो ंकी पाररभादषक शब्दावली का समीक्षात्मक अध्ययन; डा  ॅ ० गोपाल शमात, एस चाँद एंड 

कंपनी, नई ददल्ली 

10. बृहत पाररभादषक अंगे्रज़ी-दहन्दी कोश; डा  ॅ ० रघुवीर (भूदमका) 

11. समांतर कोश; अरदवंद कुमार एवं कुसुम कुमार, नेशनल बुक टरस्ट, नई ददल्ली। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

प्रश्नपत्र-5(100 अंक) 

अनुवाद का व्याविाररक पररपे्रक्ष्य 

(अंगे्रजी-डिंदी-अंगे्रजी) 

1. सृजनात्मक साडित्य का अनुवाद 

  -  गद्यानुवाद और पद्यानुवाद 

2. कायायलयी साडित्य का अनुवाद 

  - शब्दावली, दटप्पण, प्रारूपण, पत्, पदनाम, दवभागीय नाम, दवज्ञक्तप्त, ज्ञापन, दवज्ञापन आदद । 

3. मीडिया अनुवाद 

  - मीदडया शब्दावली एवं प्रयुक्तियो ंका अनुवाद, दवज्ञापनो ंका अनुवाद, समाचारो ंका अनुवाद । 

4. ज्ञान साडित्य का अनुवाद 

  - इदतहास, कला, दवज्ञान, प्रौद्योदगकी, सूचना-प्रौद्योदगकी, तकनीकी सादहत्य एवं अदभव्यक्तियो ंआदद का 

अनुवाद। 

5. डवत्त, वाडणज्य, बैंक एवं बीमा साडित्य का अनुवाद 

6. सामाडजक-सांसृ्कडतक सामग्री का अनुवाद 

  - मुहावरे/लोकोक्तियो ंका अनुवाद 

  ( इसप्रश्नपत् में शब्द, मुहावरे-लोकोक्तियो,ं प्रयुक्तियो,ं वाक्ांशो,ं अनुचे्छदो,ं पत्ो,ं दटप्पदणयो,ं पदनामो,ं दवभागो-ं

अनुभागो ंके नामो,ं संदक्षप्ताक्षरो ंआदद के साथ-साथ अनुवाद पुनरीक्षण, अनुवाद-संपादन आदद के व्यावहाररक 

ज्ञान की भी परीक्षा ली जाएगी) 

सहायक गं्रथ 

1. काव्यानुवाद : दसधदांत और समस्याएँ ;  डा  ॅ ०नगीनचंद्र सहगल, दहंदी माध्यम कायातन्वयन दनदेशालय,ददल्ली 

दवश्वदवद्यालय,  ददल्ली 

2. कायातलयी अनुवाद दनदेदशका ; गोपीनाथ श्रीवास्तव, सामदयक प्रकाशन, दररया गंज, नई ददल्ली 

3. पत्काररता के दवदवध संदभत ; डा  ॅ ० वंशीधर लाल, अनुपम प्रकाशन, पटना, दबहार 

4. बैंको ंमें अनुवाद प्रदवदध ; डा  ॅ ० सीता कंुदचतपादम, भारतीय अनुवाद पररषद् , नई ददल्ली  



5. दहंदी-अंगे्रज़ी अदभव्यक्ति कोश ; डा  ॅ ० कैलाशचंद्र भादटया, प्रभात प्रकाशन, ददल्ली 

6. आजीदवका साधक दहंदी ; डा  ॅ ० पूरनचंद टंडन, इंद्रप्रथथ प्रकाशन, नई ददल्ली 

7. बैंको ंमें अनुवाद की समस्याएँ ; भोलानाथ दतवारी, शब्दकार प्रकाशन, ददल्ली 

8. कायातलयी भाषा अनुवाद ; डा  ॅ ० दवचार दास 'सुमन' , भावना प्रकाशन, नई ददल्ली 

9. भाषा प्रौद्योदगकी एवं भाषा प्रबंधन ; सूयतप्रसाद दीदक्षत, दकताब घर प्रकाशन, ददल्ली 

10. दहंदी : स्वरूप और दवस्तार ; डा  ॅ ० पूरनचंद टंडन, डा  ॅ ०  सुनील कुमार दतवारी, दकताब घर प्रकाशन, दररया 

गंज, ददल्ली 

11. दहंदी भाषा : कल और आज; डा  ॅ ० पूरनचंद टंडन, डा  ॅ ० मुकेश अग्रवाल, दकताब घर प्रकाशन, दररया गंज, 

ददल्ली 

12. सृजनात्मक लेखन : अनुवाद और दहंदी ; डा  ॅ ० पूरनचंद टंडन, डा  ॅ ० मुकेश अग्रवाल, दकताब घर प्रकाशन, 

दररया गंज, ददल्ली 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                 

 

 

 



 

                                             प्रश्नपत्र-6 (100 अंक) 

मूल्ांकन : पररयोजना कायय एवं सत्र परीक्षा 

पररयोजना कायय 

क)  डनबंर् लेिन (20 अंक ) 

    - 15 पृष्ठो ंका अनुवाद दवषयक दनबंध 

    - दनबंध का दवषय पररषद् िारा सुदनदश्चत दकया जाएगा । 

ि) व्याविाररक अनुवाद (50 अंक ) 

    - 30 पृष्ठ का अंगे्रज़ी से दहंदी एवं दहंदी से अंगे्रज़ी अनुवाद 

    - पुस्तक का दवषय पररषद् िारा सुदनदश्चत दकया जाएगा । 

                                       अथवा 

   (क) एवं (ख) के दवकल्प में 50 पृष्ठो ंका अनुवाद दवषयक लघु शोध प्रबंध ( 70 अंक) दवषय पररषद िारा 

दनधातररत दकया जाएगा 

ि) सत्र-परीक्षा (वर्षय में 3 बार ) (30 अंक ) 

- सत् परीक्षा के अंतगतत केवल व्यावहाररक अनुवाद ही पूछा /कराया जाएगा | ये तीनो ंपरीक्षाएं कक्षा में ही संपन्न 

होगंी | 

- प्रथम सत् परीक्षा 10 से 15 अकू्ट्बर के मध्य 

- दितीय सत् परीक्षा 10 से 15 ददसंबर के मध्य 

- तृतीय सत् परीक्षा 10 से 15 फरवरी के मध्य संपन्न होगी 

10 10 अंको ंकी इन तीनो ंपरीक्षाओ ंके प्राप्तांक दवद्याथी के वादषतक प्राप्तांको ंमें, प्रश्न पत् 6 में जोड़े जाएंगे | 

 

 

 
 


